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			Pro Marianne, s láskou 

		
	
		
			 

			 

			 

			 

			Ona je to sice rozkoš, honit se za něčím, po čem člověk už dlouhou dobu silně touží, i když ho to vždycky znova přelstí a přechytračí a i když mu každý den přináší nový nezdar. Hlavně že si může lovit a hlavně že má pokaždé, když si vyjde, vědomí, že se dřív nebo později štěstí obrátí a jemu se dostane příležitosti, po které prahne.

			 

			Ernest Hemingway, Zelené pahorky africké 

			(přeložili Luba a Rudolf Pellarovi, Praha: Orbis, 1965) 

			 

			 

			Převzetí státu, podst. jm.: Snahy malého počtu lidí využít nezákonné provize ze soukromých zisků a nasměrovat je k veřejným činitelům, aby prvně jmenovaní mohli profitovat z činnosti vlády.

			 

			Mail & Guardian, 14. září 2018 
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			Srpen, Daniel Darret, Bordeaux 

			 

			Zvláštní vztah Daniela Darreta s madame Lecompteovou začal násilím. A tak i skončil.

			Bdělý ležel ve vlhkém srpnovém horku, okno v ložnici otevřené dokořán. Ale na náměstí Camille Pelletana bylo jako v troubě, tíživé dusno. V půl jedné v noci ho ve spánku dohnali démoni z minulosti a probudili ho. Natáhl si šortky, triko a černé tenisky Nike a sešel tři patra dolů. Na náměstí stál sousedovic starý špinavý renault a na střeše mu hřadovala kočka. Pohled, který si vyměnili, byl pohled dvou kompliců: my, dvě neklidná noční stvoření.

			Ten zatracený kocour. Wackett. Tenkrát iracionálně pojmenovaný podle sousedovic tříletého syna.

			Vydal se po své obvyklé procházkové trase kolem La Flèche Saint-Michel. Náměstí před bazilikou, tržiště, kde to přes den tak bzučelo aktivitou, bylo teď opuštěné. Přes koleje a dvouproudou dálnici až k vodě – potřeboval chladný vánek od řeky. Pak na sever, svižně po levobřežní promenádě. Bordeauxské Staré město dlelo v hlubokém nočním tichu po jeho levici jako dřímající zvíře.

			V Colbertově parku jezdil osamělý puberťák na skateboardu, nahoru a dolů, nahoru a dolů; zvuk koleček na betonových zdech a dřevěných plošinách jako jediný rušil ticho. Přemýšlel, proč je to děcko takhle v noci vzhůru.

			Přešel Garonnu po novém mostě, inženýrském zázraku jménem most Jacquese Chaban-Delmase, a na pravém břehu zatočil k jihu. Cítil, jak mu vánek od temné řeky ochlazuje obličej, aspoň na chviličku. Myšlenky se mu upínaly k nadcházejícímu pracovnímu dni, jeho nenáročným povinnostem, zatímco monsieur a madame Lefèvreovi tráví letní dovolenou v Arcachonu. Vysokou ženu ve stínu Andělského parku, Le Parc aux Angéliques, nejprve ani nepostřehl. Zaměřil se tam, až když vydala zvuk. Tehdy zaznamenal strach v jejím hlase, když uviděl ji a zároveň duchy míhající se mezi stromy. Okamžitě, instinktivně, sebou trhl jejím směrem.

			Těch duchů ji honilo celkem pět. Byli mrštní, štíhlí a silní a jeden třímal baseballovou pálku. Slyšel je, jak se pošklebují, jejich vzrušené výkřiky jako vytí smečky divokých psů. Dva už ji skoro dostihli. Soustředili se na ni tolik, že Daniela ignorovali. Jeden zahulákal: „Girafe!“ Daniel to chápal: vysoká žena měla nepřirozené držení těla, jako žirafa. Slyšel, jak se ostatní chvástají. Jejich vůdce najednou vystartoval a hluboko se předklonil, načež ji praštil do kotníku tak silně, že se neobratně, tiše složila na trávu. Muž ji popadl za vlasy.

			„Ne!“ vykřikl Daniel. Byl to reflex, nedobrovolný, a v tom okamžiku spatřil nejbližší budoucnost, následky toho, co se mělo stát. Věděl, že to pro něj samotného obnáší obrovské riziko. Teď, tady. I později.

			Rozhlédli se kolem a uviděli ho. Jeden vytáhl nůž – ostří se zablesklo v louži světla z pouličních lamp na quai des Queyries. Ten s baseballovou pálkou v ruce měl široká ramena a svalnaté paže potetované stočenými černými hady. Zbraně ukazovaly, že nešlo o náhodné setkání. Vybavil si mediální povyk a policejní frustraci z příbřežních výtržníků, kteří v poslední době ze zálohy přepadávali opilé návštěvníky nočních večírků.

			Utvořili půlkruh. Mladí muži, sotva dvacetiletí, plní sebevědomí. Znal mocnou iracionální sílu ega a tlaku kamarádů v tomhle věku a věděl, že ho teď společnými silami napadnou. Cítil zátěž svého věku, cítil, že svalová paměť je pryč, že zmizely reflexy, jak čelit hrozícímu násilí.

			Jeden vydal válečný pokřik. Primitivní zvuk povolávající je do akce.

			Ucítil příliv adrenalinu. Nejdříve praštil toho s hadíma rukama, toho největšího. Mizerně si to načasoval, rána bez síly i intenzity. Majitel nože se po něm ohnal rychlostí blesku – ucukl příliš pozdě a ostří ho škráblo po hrudním koši. Na krk mu dopadla pěst, další na lícní kost, tvrdé rány. Otřásl se, zavrávoral.

			Dneska večer tu přijde o život.

			Hadí ruka zvedl baseballovou pálku a ostatní ustoupili, aby měl na ránu dost místa. Daniel učinil zoufalý výpad vpřed a udeřil ho pěstí do spánku, tvrdě a rozhodně. Ránu provázel ošklivý dutý zvuk, jako když spadne na zem vodní meloun. Hadí ruka se zhroutil. Pálku vzal do ruky další muž. Daniel se otočil na podpatku a hrábl pravou rukou po tom s nožem – příliš pomalu: ostří mu hluboko prořízlo dlaň. Hrábl znovu, popadl levou rukou mužovo zápěstí, násilím si jej přitáhl blíž a vrazil mu pravou dlaň do nosu, s pohybem nahoru a vpřed. Nožobijec zavrávoral a usedl na zem s bolestným zaúpěním. Daniel ucítil teplo, krev se mu řinula z dlaně a z rány v žebrech mu stékala po boku.

			Dva muži mu skočili na záda. Pozadu se rozběhl a jednoho celou vahou natlačil na kmen stromu. Slyšel, jak muži praskají žebra, jak jeho paže kolem Danielova krku povolují, ale druhý muž ho udeřil zezadu, pěstí do ucha, další ranou do krku. Pátý muž s vousatým obličejem zkřiveným nenávistí a vztekem se na něj rozběhl s baseballovou pálkou.

			Daniel se otočil a pokusil se toho na svých zádech použít jako štít. Nezafungovalo to. Pálka ho trefila do silného masa na pravém rameni, odrazila se a bolestivě zasáhla ucho. Teď se mu krev řinula i po krku. Něco se v něm uvolnilo, zuřivost, která setřásla i rez a odpor let, omezení a bariéry tak dlouho a pečlivě udržované. Pevně uchopil pálku, vykroutil ji muži z rukou a viděl, jak se útočníkovy oči rozšířily divokým strachem z rychlosti a síly toho pohybu. Daniel ho udeřil pálkou do hlavy a muž se zhroutil k zemi. Koncem pálky zaútočil dozadu a trefil do krku muže na svých zádech – škrtící paže kolem jeho krku povolila. Švihem se k němu otočil. Muž se teď chránil předloktím. Daniel máchl pálkou, přelomil mu vřetenní i loketní kost a do noci zaznělo ostré vysoké vyjeknutí.

			Za ním se ozvaly kroky a na poslední chvíli spatřil Nožobijce, tvář zalitou krví, oči vytřeštěné, ostří mířící zespoda nahoru. Daniel uskočil dozadu a zaútočil, jedním silným pohybem: špička pálky trefila ruku s nožem, zbraň vylétla do výšky a spadla do trávy. Vykročil vpřed a vrazil pálku muži do břicha, pak se otočil – ale žádný soupeř už nezbýval.

			Musí zmizet. Tohle nezůstane bez následků – někteří výtržníci utrpěli vážná zranění.

			Přešel k ženě. Seděla na zemi a zírala na něj. Uvědomil si, že je starší, než si myslel. Obličej působil zvláštně co do tvaru a výrazu, neobvyklé rysy nyní ztuhlé strachem a obdivem. „Pojďte,“ nabídl jí pravou ruku, aby jí pomohl vstát, a pak si všiml, že mu z ní volně kape krev. Přehodil si baseballovou pálku a nabídl jí levačku. Nevěděl, jestli ji přijme – velký černý chlap s krví na rukou, hlavě i oblečení, v noci v temném parku.

			Chytila se ho a on ji vytáhl na nohy. Zmateně stála.

			„Musíme odsud zmizet,“ prohlásil rozhodně.

			Přikývla. Vzal ji za paži a vedl ji mezi stíny do světel rue de Sem. Ohlédl se. Muži je nenásledovali. Odhodil baseballovou pálku, vysoko a švihem, daleko doprostřed široké řeky.

			Na Pierrově mostě jí řekl: „Jen běžte,“ a mírně ji postrčil rukou do zad. Přikývla a kráčela dál. Chtěl se přehoupnout přes zábradlí a po schodech sejít dolů, aby si před cestou domů opláchl obličej od krve. Ale uviděl, že se zastavila a obrátila zpět k němu.

			„Merci,“ vyslovila jemně.
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			Srpen, Benny Griessel, Bellville 

			 

			Profesní život policisty či policistky se točí kolem desek se třemi chlopněmi, které jsou zavřené jen o dva centimetry širší a delší než stránka A4. Legendární složka. Nijak esteticky uspokojivý dokument: vyrábí se z levného tenkého kartonu světlehnědé barvy, často nelichotivě přirovnávaného k páchnoucímu vedlejšímu produktu miminek. Vepředu nahoře je natištěný znak jihoafrické policie a hned pod tím je největšími nejtučnějšími písmeny celého dokumentu vytištěno SLOŽKA PŘÍPADU ● SAAKDOSSIER, celý oficiální název. Nicméně detektivové, státní zástupci i soudci se o něm neměnně zmiňují prostě jako o „složce“, nezávisle na tom, kterým z jedenácti oficiálních jazyků státu hovoří doma.

			Má tři chlopně a šest stránek. Všechny jsou od kraje ke kraji hustě černě popsané slovy, větami a zkratkami (anglicky a afrikánsky – poslední pozůstatek dvojjazyčnosti veřejné správy) a rovněž různými kolonkami a vytečkovanými řádky, jež se nezkušenému či nevzdělanému oku mohou zdát odstrašující a chaotické. Ale v očích těch, kteří ji používají denně, je složka vrcholem efektivity. Během desetiletí se vyvinula do dokonalého průvodce kriminálním případem a cestovního společníka – od první návštěvy místa činu k závěrečnému rozsudku o vině. Samotných šest kartonových stránek obsahuje zásadní informace, ale rovněž slouží jako překvapivě odolný obal na dokumenty (často několik desítek nebo i stovek dokumentů), které se k případu během jeho vývoje nasbírají. Složka je skladem a encyklopedií, bibliografií, příruční biblí a krimirománem, všechno v jednom.

			Pokud tedy víte, jak ji číst, a za předpokladu, že ji vytvořil a naplnil svědomitý a zkušený policejní důstojník. Těsně před osmou, ke konci úterního ranního nástupu, plukovnice Mbali Kaleni podala kapitánu Bennymu Griesselovi složku. On a jeho kolega, kapitán Vaughn Cupido, o ní na první pohled věděli dvě důležité věci:

			Nebyla to jejich vlastní složka, kterou by jim plukovnice Kaleni vrátila poté, co ji po svém důkladně a pečlivě zkontrolovala: v horním levém rohu stála jako stanice vzniku Beaufort West a jméno prvního vyšetřovatele znělo seržant A. Verwey.

			Byl to horký brambor. Okamžitě mrkli doprostředka titulní stránky, pod Kód zločinu. Na této složce stála čísla, při jejichž spatření se každému detektivovi v Jižní Africe rozbušilo srdce o něco rychleji: 31984. Administrativní kód justičního systému pro vraždu.

			 

			„Chci, abyste se s kapitánem Cupidem soustředili výlučně na tento případ,“ pronesla plukovnice Kaleni s důrazem na slovo výlučně. Působila jako velící důstojnice Oddělení vážných a násilných zločinů, na Ředitelství pro vyšetřování prioritních zločinů – lépe známém jako Jestřábi. Její křestní jméno znamenalo v zuluštině, jejím mateřském jazyce, „květina“.

			V tom okamžiku Griessel a Cupido věděli, že v dohledné budoucnosti se jejich profesní život bude točit kolem této konkrétní složky. A nijak zvlášť je to nepotěšilo. Navíc to byl zděděný případ, což znamenalo, že přicházel s nedostatky a různými druhy zátěže včetně mezistaniční politiky a profesní žárlivosti.

			Navíc vyšetřování bylo nejméně osm dní staré, podle čísla případu (napsaného v kolonce úplně nahoře uprostřed na titulní straně složky). A Datum a čas deliktu/incidentu (druhá velká kolonka na titulní straně složky, vlevo) bylo téměř před třemi týdny. Prvních dvaasedmdesát hodin, kritické zlomové období pro jakýkoli případ vraždy, dávno uplynulo.

			Cupido na to reagoval zaúpěním a dotazem: „Proč vždycky dostaneme tyhle odpadní odložený případy, plukovnice? Nejslabší štěňata z vrhu?“

			„Protože jste nejlepší z nejlepších, kapitáne,“ odvětila Kaleni. Byla tak rozvážná, metodická a poslušná nařízení, že volnomyšlenkářštějšího Cupida často přiváděla k šílenství. Ovšem věděla, jak dostat ze svých lidí to nejlepší. „A to ten případ přesně potřebuje. Protože je do toho zapleten mezinárodní turismus, vyskytují se tam zřejmě z pohledu jurisdikce šedé zóny a místní policie se moc nevytáhla. Provinciální komisař nás požádal, abychom se do toho vložili, a konkrétně si vyžádal vás a Bennyho. Tvrdí, že jestli to někdo dokáže vyřešit, tak vy.“

			„Tak to je jasný jak facka, plukovnice,“ prohlásil Cupido, bezstarostně netečný vůči její zručné manipulaci.

			„Navíc oběť je bývalý příslušník policie,“ dodala Kaleni. „Je to složka Johnsona Johnsona.“

			Čekala, až jim to docvakne, ale oba detektivové, podobně jako většina členů týmu Násilných zločinů, pracovali uplynulý měsíc dnem i nocí na řešení vražd vyhazovačů v nočních klubech ve městě. Teď na ni jen tupě zírali.

			„Ten chlápek, co zmizel z toho nóbl vlaku,“ vysvětlovala, jako by měli něco vědět aspoň o tomhle. „Psalo se o tom v médiích.“

			„Johnson Johnson? Tak se jmenoval? Jako vážně?“ zeptal se Cupido.

			„Ano.“

			Griessel zavrtěl hlavou. „Promiňte, plukovnice. Nedoneslo se nám to.“

			„V pořádku. Všechno to je ve složce,“ řekla.

			 

			Ale všechno to nebylo ve složce. Rozbalili její obsah v Griesselově kanceláři po celém jeho vládou přiděleném stole a začali ho studovat.

			Stejně jako všechny složky jihoafrické policie, i obsah této byl rozdělen do tří sekcí: Část A, B a C.

			Část A obsahovala rozhovory, hlášení, výpovědi a album fotografií. V Johnsonově složce bylo těchto informací pomálu. Stránka naškrábaných poznámek z telefonického rozhovoru s paní Robyn Johnsonovou, úvodní zpráva forenzního vyšetřovatele policie v George a pár nekvalitních fotografií muže v bílé košili a černém obleku ležícího vedle kolejí. Fotky ukazovaly tělo již ve stavu rozkladu. Jeho rysy kazilo vážné zranění hlavy. Vidět byly i těžké boty příslušníků policie obklopujících mrtvolu.

			„Jissis,“ prohlásil Griessel a ukázal na ně. Vypovídalo to o špatné kontrole místa činu a nekonečných komplikacích pro státního zástupce, pokud by se případ dostal před soud.

			„Ja. Vidláci z venkova. Co čekáš?“ položil Cupido řečnickou otázku.

			Korespondence s dalšími policejními okrsky nebo externími institucemi, např. bankami nebo zaměstnavateli, se ukládala do složky do Části B. Zde obsahovala pouze jediný výtisk obsílky podle článku 205, který detektiv v Beaufort West použil pro získání informací o mobilním telefonu od Vodacomu.

			Část C byla deníkem vyšetřování na formuláři SAPS5. I ten byl poměrně ošizený. Poslední zápis hovořil o přesunu těla do státní márnice v Salt River před pouhými dvěma dny. Dosud nebylo provedeno žádné ohledání mrtvoly. Tělo ještě ani nebylo oficiálně identifikováno jako tělo Johnsona Johnsona.

			Griessel vzdychl.

			Cupido vstal a setřel bílou tabuli na zdi. „Benny, pojďme se pokusit dát týhle věci nějakej smysl,“ navrhl.

			Griessel se propracovával každou položkou složky od začátku, zatímco Cupido kreslil na tabuli časovou osu se stručnými podrobnostmi. V čase oběda měli ještě stále plné ruce práce. Nechali si přinést jídlo z Voortrekker Road. Griessel si z fast foodu Steers objednal burger s majonézou s papričkami jalapeños, svůj aktuálně nejoblíbenější, a hranolky. Mohl jíst, co chtěl, protože týdně najezdil nejméně sto čtyřicet kilometrů na horském kole nahoru a dolů po svazích Kloof Nek. Vážil o sedm kilogramů méně než před rokem.

			Obsah Cupidova stylového šatníku se v poslední době nepohodlně srazil. Chtěl dobýt srdce svojí nové lásky, překrásné Desiree Coetzeeové ze Stellenbosche, která milovala vaření a jídlo v restauracích. Ale obtěžovala ho přebytečná pneumatika. Dost zásadně. Proto v tajnosti držel stejnou dietu, za kterou se nevázaně vysmíval plukovnici Mbali Kaleni, když s ní začala – slavnou Bantingovu dietu zastávanou profesorem Timem Noakesem. Zahanben svou dřívější otevřenou kritikou to přiznal jen Griesselovi.

			Cupido si objednal dva rybí filety z Catch of the Day, bez hranolků, a colu zero. Jedli a pracovali, až dokud asi ve tři hodiny neměli hrubý náčrt toho, jak případ drží pohromadě. Johnson Johnson (34) byl podle zápisu ve složce „soukromý bezpečnostní poradce“. Před sedmnácti dny, v sobotu 5. srpna, nastoupil do luxusního vlaku Rovos Rail v Kapském Městě se svou klientkou, pro niž působil jako bodyguard, holandskou turistkou paní Thilini Scherpenzeelovou. Vlak měl namířeno do Pretorie.

			„Thilini Scherpenzeelová,“ převaloval Cupido slova v ústech. „To je teda nějaký jméno, kamarádíčku, čirá elegance. Vsadím se, že je to kus.“

			Johnson byl naposledy viděn v sobotu: poté, co si s paní Scherpenzeelovou vychutnal ve vlaku večeři, doprovodil ji ke dveřím kupé. Mluvčí Rovosu později potvrdila, že když vlak v pondělí dorazil do Pretorie, Johnson v něm nebyl. Jeho klientka a personál vlaku předpokládali, že opustil vůz dobrovolně v sobotu večer, protože chyběl i jeho kufr. Našel se až v pondělí, kdy vlak dorazil do cíle v Pretorii, zastrčený hluboko pod Johnsonovým skládacím lůžkem.

			V pondělí odpoledne si Johnsonova exmanželka Robyn uvědomila, že se po něm slehla zem. Později toho večera to nahlásila na policejní stanici v Brackenfellu, severním předměstí Kapského Města, kde s Johnsonem odděleně žili.

			Žádný pokus Johnsona vystopovat nepřinesl ovoce. O týden později, v pondělí 14. srpna, bylo nalezeno tělo nějakého muže u hlavní železniční dráhy poblíž Three Sisters v Karoo. Zřejmá příčina smrti byla masivní fraktura lebky. Forenzní vyšetřovatel z George nalezl na ocelové tyči elektrifikačního stožáru krev, tkáně, úlomky kostí a vlasy, ve výšce, která naznačovala, že zesnulý do něj narazil, když vyskočil – anebo byl vyhozen – z vlaku. Ve vnitřní kapse saka měl rozbitý mobilní telefon. Právě jeho tělo se objevovalo na fotografiích ve složce.

			Ve středu 16. srpna vyšetřující detektiv z Beaufort West, seržant Aubrey Verwey, určil podle čísla IMEI rozbitého telefonu, že mrtvým je velmi pravděpodobně pohřešovaný Johnson Johnson.

			To byly pohromadě víceméně všechny informace, které měli k dispozici.

			Cupido odložil modrý fix a o krok ustoupil. „Jurisdikční noční můra,“ prohlásil. „Brackenfell, Pretoria, Three Sisters, Beaufort West, a nikdo neví, kde ten týpek zemřel. Budeme muset začít od Ground Zero.“ Ground Zero bylo v tomto případě místo v Karoo vedle kolejí za maličkou osadou Three Sisters. Cupido vytočil Beaufort West, pohovořil se seržantem Aubreym Verweyem a domluvil si s ním, že si další den dají schůzku v terénu, aby prozkoumali místo, kde se našlo tělo Johnsona Johnsona.

			Griessel začal sbírat rozházené fotky a dokumenty a strkat je zpátky do žlutohnědé složky. „Pojďme si promluvit s tou jeho bejvalkou,“ řekl.

			„A budeme se muset vidět i s Thilini Scherpenzeelovou,“ zadoufal Cupido, „dřív nebo pozdějc.“

			„Nejsi ty ten chlápek, co se dvoří jistý Desiree Coetzeeový ze Stellenbosche?“ zeptal se Griessel.

			„To jsem přesně já,“ potvrdil Cupido. „Můj zájem o madam Scherpenzeelovou je výlučně profesionální.“

			„Samozřejmě,“ přisvědčil Griessel.

			Bylo po třetí hodině odpoledne. Vyšli ven a dál poloosvětlenou chodbou, kde některé zářivky blikaly a jiné nesvítily vůbec.

		

	
		
			3 

			Srpen, Daniel Darret, Bordeaux 

			 

			Několik dní po bitce u řeky zůstával neklidný a byl vděčný, že zaměstnavatelé jsou pryč, na dovolené. Tvář měl opuchlou a plnou modřin, ruku zavázanou.

			Pocit rizika ho sžíral. Žil v multikulturní čtvrti Saint Michel – pouhý blok od jeho bytu stála mešita. Obecně se vědělo, že francouzská DGSI, Direction Générale de la Sécurité Intérieure, je zde aktivní. Jeho životní styl a vztahy je už dávno ujistily, že je neškodný, ale jeho fotka někde v databázi bude. I městská policie byla dost efektivní, s rozsáhlým systémem sledovacích kamer k dispozici. Bylo by možné spojit ho s rvačkou a dohledat ho. I kdyby tvrdil, že to bylo v sebeobraně, i kdyby tam byl svědek, který to dosvědčí, byla to ta pozornost, to pečlivé zkoumání, čemu se chtěl vyhnout. To si totiž nemohl dovolit.

			Rozrušilo ho, že na něm pět mladých amatérů zvládlo napáchat takové škody. Rozrušilo ho, jak ho věk oslabil a zpomalil.

			A teď se musel zase začít ohlížet přes rameno, musel pečlivě sledovat náměstí Camille Pelletana pod oknem svého bytu, špicovat uši, kdy uslyší sirénu, ztuhnout při spatření uniformy. K takovému životu už se nechtěl nikdy vrátit. V novinách se o události psalo, o těch pěti, kteří byli zapletení do „krvavé války gangů“ za řekou. Po dvou se pátralo kvůli jiným zločinům.

			Nikdo nezaklepal na dveře, žádný policista si ho pochybovačně neprohlížel.

			Všechno to vyvanulo. Otok na jeho tváři ustoupil. Ale nic už nebylo úplně tak jako dřív.

			A pak ho vyhledala madame Lecompteová.

		

	
		
			4 

			Srpen, Benny Griessel, Brackenfell 

			 

			Zastavili se na parkovišti obchodního domu Fairbridge v Brackenfellu a vyrazili do velikého zverimexu vzadu poblíž kolejí. Kráčeli bok po boku, Benny Griessel a Vaughn Cupido. Griessel s rozčepýřenými vlasy, soustavně volajícími po nůžkách, tmavýma mandlovýma očima, které bývaly popisovány jako slovanské: lahve už se netkl více než dvě stě čtyřicet dní, ale dlouhá bitva s chlastem zanechala na jeho obličeji hluboké stopy, kvůli nimž vypadal o desetiletí starší než na svých šestačtyřicet. Vedle něj výrazný Vaughn Cupido, o hlavu vyšší, třicet devět let, oblečený v elegantním zimním kabátě. Už několik měsíců opakoval:

			„Čtvrtej křížek, kamarádíčku, už si pro mě jde. A víš, co se říká, když udeří čtyřicítka, musíš jí to vrátit…“ Ještě neodhalil, jak ten protiúder provede.

			Zverimex vypadal jako maličký statek s malým dvorkem. Na velké ceduli stálo Robynina archa. Museli projít bránou a přejít zahradu se slepicemi, králíky a kachnami a teprve pak se dostali ke vchodu do obchodu. Interiér strašně páchl ptačími výměšky, psím žrádlem a kočičí močí. Vzduchem se nesla kakofonie papoušků, kanárů, pěnkav a štěňat. Celou jednu zeď lemovala akvária, v nichž se nacházela jediná místní tichá forma života.

			Přiblížila se k nim žena, plnoštíhlá, něco po třicítce, s poněkud přehnaným make-upem i účesem, velikými náušnicemi a dlouhými nehty nalakovanými tmavě rudou barvou. „Já jsem Robyn,“ představila se. „Vy jste od SAPS, že?“

			„Od Jestřábů,“ upřesnil Cupido.

			„Policajty já poznám. Za jednoho jsem byla dlouho vdaná,“ řekla. „Bylo na čase, aby do toho zapojili Jestřáby.“

			Představili se a zeptali se, jestli by si s ní mohli promluvit o Johnsonu Johnsonovi.

			„Samozřejmě, ale všichni mu říkali JJ. Pojďte dál, popovídáme si v kanceláři.“

			„Moc nás mrzí vaše ztráta,“ ozval se Cupido. „Muselo to bejt fakt těžký.“

			Stála ve dveřích a čekala, až projdou. „Ano, je to těžké. Hlavně pro děti. Ale uběhly už tři týdny a já se s tím vyrovnávám líp. Vlastně jsem to věděla, když se JJ ten večer neukázal… vlastně jsem to věděla. Takže jsem měla čas truchlit…“ Zavřela za nimi dveře.

			 

			Usadili se kolem jejího stolu. Zapálila si slimku. Detektivové si vytáhli zápisníky a pera.

			Zdi byly vyzdobené plakáty se zvířaty – psy, kočkami, kachnami – s legračními výrazy a vtipnými popisky. Barevné šanony na polici za stolem propůjčovaly místnosti veselou atmosféru. Na stole stála zarámovaná fotografie dvou dívek s úhlednými culíky staženými z pohledných obličejíků. Griesselovi připadalo divné hovořit o smrti.

			„Promiňte, madam, ale chceme začít úplně od začátku,“ řekl Cupido. „Vrhnout na celý vyšetřování nový světlo.“

			„Budeme se ptát na otázky, na který už jste odpovídala,“ doplnil Griessel.

			„V pořádku, jen se ptejte,“ potáhla si zhluboka z cigarety.

			„Pan Johnson pracoval u policie dost dlouho,“ řekl Griessel.

			Přikývla a odklepla popel dlouhým nehtem. „Od osmnácti let, to bylo dva roky předtím, než jsme se vzali.

			Nejdřív se specializoval na loupežná přepadení na stanici v Hermanu, pak se stal detektivem v Bellville, strávil pět let u Jednotky ochrany VIP osob v Pretorii a pak odešel na volnou nohu. Soukromý bezpečnostní poradce.“

			„Co tahle pozice přesně obsahovala?“ zeptal se Griessel.

			„JJ… Jeho ambice byla stát se tím, za kým půjdou všichni turisté z pětihvězdičkových hotelů, aby jim krátce vysvětlil, jak bezpečně cestovat po Jižní Africe, a že jim bude k ruce, kdyby si ho chtěli najmout jako bodyguarda. Ale dostat se do grandhotelů není jednoduché. JJ říkal, že je to uzavřený systém – neradi vidí, když jim peníze tečou ven. Takže tu a tam dostal možnost podělit se o informace u některých menších cestovek a někdy s nimi jezdil jako pojízdná brokovnice – tak tomu říkal. Jel s nimi autobusem, jen aby měly jejich dušičky pokoj. Příležitosti dělat bodyguarda začaly přicházet v posledních několika měsících. Ale ne oficiálně skrze hotely,“ popisovala.

			„Vážně se jmenoval Johnson Johnson, jakože doopravdy? Přesně takhle?“ vyptával se Cupido, který byl jmény posedlý.

			„Ano. Matka ho takhle dala pokřtít. Celý život tvrdila, že ta dvojitost mu dává vážnost, důstojnost. Pokoj její duši. Ale všichni mu říkali JJ.“

			„Jak dlouho byl na volné noze?“ zajímal se Griessel.

			„Skoro dva roky.“

			„Sám?“

			„Ano. Dostal dokonce nabídku od Body Armour, bezpečnostní agentury v Kapském Městě, ale JJ říkal: proč bych dával dvacet procent svého příjmu někomu jinému? Chtěl to zkusit na vlastní pěst. Prvních deset, dvanáct měsíců pro něj bylo těžkých, ale nikdy nepřestal se sebepropagací a budováním sítě kontaktů. Rozdával vizitky všude. A to jakože opravdu všude. Práce začala pomaloučku přibývat a přibližně od ledna se všechno zlepšovalo. Nikdy se ani jednou nezpozdil s platbou alimentů a to bych vám netajila. Tyhle dvě holčičky,“ ukázala na fotku na stole, „mu byly vším.“

			„Kdy jste se rozvedli?“

			„Když působil v Pretorii, před třemi lety. Já jsem zůstala tady. Chápete, ten obchod, neměla jsem na vybranou – jsem jediný vlastník… Ale manželství na dálku nám prostě nefungovalo. JJ… Řeknu to takhle, podobně jako většině mužů mu moc nešlo trávit noci o samotě. Ale povedlo se nám celý ten rozvod zvládnout dospělým a civilizovaným způsobem, kvůli dětem. JJ si pronajal byt dole v ulici, takže u něj často přespávaly. A byli jsme nejlepší kamarádi…“

			„Trvalý bydliště měl tady ve Springbok Park, Olympus Street,“ poznamenal Griessel.

			„To je pravda.“

			„A můžete nám půjčit klíče?“

			Otevřela zásuvku, vytáhla svazek a položila ho na stůl.

			„Nenechte tam prosím nepořádek. Musím ten byt před koncem měsíce uvolnit.“

			„Samozřejmě,“ ujistil ji Griessel.

			„Paní Johnsonová, rádi bychom prosím znali pořadí událostí od chvíle, kdy odsud odjel tím vlakem,“ ozval se Cupido.

			„Naposledy jste ho viděla pátýho srpna?“ zeptal se Griessel.

			„Nebojte se vyložit nám všechny podrobnosti, na který si vzpomenete,“ dodal Cupido.

			„Chápu,“ odvětila a znovu potáhla z cigarety, jako by jí to dodávalo sílu pokračovat.

			 

			Robyn Johnsonová vyprávěla, že její bývalý manžel vyložil dcerky ve zverimexu těsně po deváté. Strávily noc u něj v bytě, jak to bylo v pátek obvyklé. Bylo jim čtyři a šest a okamžitě začaly kňourat, že chtějí jít s tatínkem, protože: „Táta pojede parádním vlakem, mami. Proč nemůžeme jet taky?“

			„Tak jsem se ho zeptala: ‚Jak je to s tím vlakem?‘ Vysvětlil mi, že si ho najala nějaká holandská tetina. To rozdávání vizitek se zase vyplatilo. Vrchní číšník v hotelu Cape Grace ho doporučil. A tetina jela do Pretorie Rovos Railem. Ten je ultraluxusní a on by dostal vlastní kupé a všechno. Navíc mu za jeho služby platila dobré peníze.“

			„Neříkal o tý klientce ještě něco? Proč potřebovala ochranu?“

			„Nic víc. Na důvěrnosti vztahu s klienty si zakládal. To jsem respektovala, takže jsem na něj nijak netlačila.“

			„Byl v pohodě? Žádný obavy?“ zeptal se Cupido.

			„Ten den?“

			„Ten den a dny okolo.“

			„JJ byl vždycky v klidu. Říkával, že dělat si starosti nikdy nic nevyřeší, jen to bere energii, kterou byste mohli použít na řešení těch problémů.“

			„Oukej,“ řekl Cupido, „a pak?“

			„Pak mi řekl: ‚Poklade,‘ – říkával mi ‚poklade‘, protože moje jméno, Robyn, znamená ‚rubínová‘ – ‚letím zpátky v pondělí v jednu hodinu, do Kapského Města dorazím ve tři. Ve čtyři přijedu vyzvednout děti.‘ Teď vám musím říct pár věcí, které je o JJ potřeba vědět. Zaprvé, nikdy se neopozdí. Ne když jde o tyhlety dvě holky. Nikdy v životě. Zadruhé, pokud se stane něco nepředvídatelného, co by ho mohlo zdržet, vždycky zavolá. Vždycky. Zatřetí, každý večer dcerkám volá. V závislosti na jeho rozvrhu někdy mezi šestou a osmou, ale každý večer zavolá, pokud mi předtím neřekne: ‚Poklade, dneska večer mám práci, dej za mě holkám pusu.‘ Tenhle chlápek měl svoje mouchy, ale byl to fantastický otec. Za ty dvě holky dýchal.“

			„Bereme na vědomí,“ prohlásil Cupido.

			Griessel přikývl a naškrábal si něco do zápisníku.

			„Dobře. Takže v tu sobotu večer zavolal a já jsem slyšela, jak říká holčičkám, že jsou v Matjiesfontein, vlak tam zastavil, a jak jim vykládá, že ten vlak je opravdu nóbl, jakou měli výbornou večeři, to vám teda řeknu, a poslal jim nějaké fotky na WhatsApp.“

			„V kolik volal?“ zeptal se Griessel.

			„Těsně po šesté.“

			Griessel si udělal poznámku.

			„Máte ještě ty fotky?“ zeptal se Cupido.

			„Ano. Telefon mám tamhle.“

			„Můžeme se na ně mrknout pozdějc, díky. Jsou tam nějaký fotky tý holandský tetiny?“

			„To by nikdy neudělal. Byl příliš diskrétní. Jen fotky jeho kupé, všechno to krásné dřevěné obložení, a koláč, který dostali po večeři – JJ byl dost na sladké… A historických budov v Matjiesfontein a vnějšku vlaku.“

			„Oukej.“

			„Prosím, pokračujte,“ vyzval ji Griessel.

			„Takže. Tu neděli večer nezavolal. Začala jsem si dělat maličko starosti – co se děje? – protože vždycky volal. Vždycky. Ale říkáte si, pracuje, možná se to zrovna nehodilo. A přemýšlíte, to si prostě nemůžete pomoct, kolik let je té holandské tetině a jak vypadá, protože JJ je JJ, jestli chápete, co myslím… No každopádně jsem to nechala být. Do pondělka. Celý den jsem o něm neslyšela, což bylo v pořádku, ale když minuly tři hodiny a on se neobjevil a pak čtvrtá a pořád nic, zavolala jsem mu, protože, jak jsem říkala, při vyzvedávání holek se nikdy neopozdil. Ale telefon spadl hned do hlasové schránky a já si říkala: dobře, možná je pořád v letadle, třeba mělo zpoždění, a nechala jsem mu hlasovou zprávu: ‚Zavolej mi, JJ. Dělám si starosti.‘ V šest už jsem věděla, že máme problém. Tehdy jsem zavolala do Rovosu. Byli tam na mě moc hodní, to si umíte představit, nemůžou jen tak sdělovat podrobnosti o cestujících, ale překročili rámec svých povinností, aby mi pomohli, a myslím, že z mého hlasu chápali, jak jsem rozrušená. Rozhodně potvrdili, že tam byl jeden pasažér, který vystoupil z vlaku někdy v sobotu večer nebo v neděli ráno, nemohli mi říct více podrobností, ale asi bych měla začít konat a nahlásit to. Tak jsem šla na místní policejní stanici – je tam praporčík, který pracoval s JJem v Bellville, Neville Bandjies, dokonce spolu pořád ještě někdy dělají braai, a zpracovali jsme hlášení o pohřešované osobě. Ale ten večer už jsem věděla, že se stalo něco moc ošklivého, protože Johnson Johnson měl svoje holčičky rád až moc na to, aby jim zapomněl zavolat.“

		

	
		
			5 

			Srpen, Daniel Darret, Bordeaux 

			 

			Byla to úplná náhoda. Daniel Darret stál u vstupních dveří s klíčem v ruce a v témže okamžiku se ta žena vynořila zpoza rohu.

			Náměstí Camille Pelletana je malé, v zásadě jen rozšíření rue Marengo tam, kde se kříží s rue Saint-François – jako hlavička dýmky na konci troubele. Nebylo o mnoho rušnější než další ulice v téhle části čtvrti Saint Michel. Pořád tudy nějací lidé chodili k bazilice nebo Marché des Capucins. V sobotu jich bylo víc.

			Jeho nová ostražitost nic nezmohla: to načasování byla prostě smůla, žena zahýbající za roh, zrovna když byl nachystaný u dveří. Zaslechl na dlažbě její podpatky a obrátil se. A ona se na něj podívala. V mžiku ho poznala. A pak, když se zdálo, že se chystá stydlivě usmát, Daniel odvrátil pohled, odemkl dveře, vklouzl dovnitř a rychle je za sebou zavřel.

			Opřel se o ně a zaklel. Kocour Wackett mu odpověděl z poloviny výšky schodů.
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			Srpen, Benny Griessel, Brackenfell 

			 

			O týden a půl později, když se v telefonu ozval hlas seržanta Aubreyho Verweye z Beaufort West, nebyla už natolik v šoku, jak byste očekávali, říkala Robyn Johnsonová.

			„Svým způsobem to byla úleva, víte? Chci říct – můžete přestat rozumovat, jestli je to pravda, nebo ne. Ale taky vás chytne vztek. Kdo to udělal? A proč? Tím myslím, že JJ byl prostě tak hrozně fajn chlap… A jak? Jaktože JJ skončil takhle, vedle kolejí? Tolik vzteku. A nenávisti. K těm lidem bez tváří, kteří to spáchali. Ta zvířata, ti parchanti… Byl to dobrý člověk, měl svoje mouchy – kdo nemáme? –, ale uvnitř to byl prima chlap.“

			Intenzivně zavrtěla hlavou, jako by se chtěla zbavit negativních emocí. „Musíte je chytit,“ pokračovala tiše.

			„Prosím, musíte je chytit.“ Rozklepanou rukou uhasila cigaretu a oči se jí zalily slzami.

			„My jsme Jestřábové,“ prohlásil Cupido. „Přesně tohle děláme.“

			Griessel jí dopřál chvilku klidu a pak se dotázal: „Madam, jak na tom byl pan Johnson… zdravotně?“

			„Zdravotně? Jako řípa. Proč se ptáte?“

			„Co jeho nálada? Byl ve svý kůži?“

			„Říkala jsem vám, že JJ nebyl ten typ, co by si dělal starosti.“

			„Madam, chápeme, že vám takováhle otázka není příjemná,“ vložil se do toho Cupido, „ale musíme se na to podívat ze všech možnejch úhlů. Takže faktem je, že prakticky neexistuje možnost, že by pan Johnson z toho vlaku vypadl nešťastnou náhodou. Mohly se stát dvě věci. Buď vyskočil, nebo ho někdo strčil. Když se kolega ptá na zdraví vašeho ex, chceme ve skutečnosti vědět, jestli náhodou netrpěl depresí. Je to jen jinej způsob, jak položit tu divnou otázku, jestli nevyskočil.“

			„Dobře. Promiňte. Už rozumím. Ne. Nikdy. JJ ne. On… Byly časy, kdy mi připadalo, že je bezstarostný až moc. Kdybyste ho viděli s jeho dvěma děvčaty…“

			„Madam, druhá možnost,“ přerušil ji Griessel, „velká otázka, kterou obvykle klademe při podobným vyšetřování, je, jestli si někdo mohl přát mu uškodit.“

			Zauvažovala nad tím, pak zavrtěla hlavou. „JJ byl hodný. To byl jeho problém. Byl prostě tak zatraceně hodný.“

			„Ale byl to policajt. Detektiv. Zmiňoval se někdy o někom, kdo by mu vyhrožoval, o někom, koho předtím zatkl?“ Chviličku přemýšlela, pak opět zavrtěla hlavou. „Policajta už dva roky nedělal.“

			„To chápeme, ale přesto, říkal někdy něco v tomhle smyslu?“

			„Nic, o čem bych věděla.“

			„Žádný kontakty s gangama?“ tázal se Cupido.

			„JJ pochází z Ashtonu. Tam žádné gangy nejsou.“ V Ashtonu gangy samozřejmě byly, ale bylo jim jasné, že už chce rozhovor utnout.

			„Dobře. Nepůjčoval si v horších časech někde peníze?“ ptal se dál Cupido.

			„Myslíte od lichvářů?“

			„Přesně tak.“

			„Ne. Věděl, že může přijít za mnou. Konkrétně tedy si ode mě opravdu půjčil peníze, na začátku roku. Ale do června to všechno splatil. A ty poslední čtyři měsíce měl plné ruce práce. Vydělával solidní peníze.“

			„Jak si pořádal papíry? Měl někoho, kdo by mu dělal účetnictví? Shromažďoval doklady?“

			„To si všechno dělal sám.“

			„Jakej v tom měl systém?“ zeptal se Cupido.

			„Jak to myslíte, systém?“

			„Vedl si složky na klienty a jejich platby?“ Cupido ukázal na polici různobarevných šanonů za ní.

			„Ne. To dělal na svém notebooku.“

			„Kde je ten notebook teď?“

			„Já… Většinou je u něj v bytě, zamčený v kredenci. Nebo si ho vzal s sebou v kufříku. Nenapadlo mě se podívat.“

			„Nevěšte hlavu, my to uděláme,“ ujistil ji Cupido. Griessel si strčil pero a zápisník do kapsy u bundy.

			Vstali. „Paní Johnsonová, co si myslíte, že se v tom vlaku stalo?“ zeptal se Griessel.

			„Kdybyste musela přijít s nějakou odpovědí,“ doplnil Cupido.

			Vzhlédla ke stropu. Zabubnovala dlouhými nehty do stolu. Pomalu vstala. Zevnitř obchodu se zjevně záměrným načasováním promluvil papoušek, dost nahlas a zcela zřetelně: „Jdi do prrrdele, Fanusi.“

			Napětí v místnosti se rozptýlilo.

			„Tenhle pták,“ povzdechla si. „Jak ho s takovou nevymáchanou hubou prodám?“

			Usmáli se.

			„Musíte pochopit, že jsem JJe milovala z celého srdce,“ řekla Robyn Johnsonová.

			„Bereme na vědomí.“

			„Nejdřív jsem si myslela, že to musela být loupež – totiž v téhle zemi všichni kradou. Od prezidenta až úplně dolů. Chtěla jsem, aby to bylo něco takového. Náhoda. Smůla.“

			Tiše vyčkávali.

			„Ale pak jsem si říkala, proč by v tomhle vlaku plném bohatých nóbl lidí okrádali zrovna JJe? A pak musíte dospět k jádru pudla a přiznat si, že se opravdu otočil za každou sukní.“

			S porozuměním přikývli.

			„Nejspíš bych sázela na to, že JJ ve vlaku oblboval cizí manželku. A její muž to nehodlal snášet.“

			 

			Na parkovišti se Cupido podíval na hodinky a prohlásil, že v šest ráno odjíždějí směr Beaufort West. Dnes večer šel na večeři s Desiree a ona nechtěla být venku příliš dlouho, protože byl všední den, školní rok, a ona byla velmi přísná na svého syna Donovana.

			Tak se rozjeli zpátky do kanceláří Jestřábů na Market Street v Bellville a naplánovali si výlet na další dopoledne. „Jsi na řadě s výběrem muziky na cestu, Bene,“ řekl Cupido přes rameno, když už kráčel chodbou na cestě do Stellenbosche a kabát se pleskal za ním.

			Griessel zapsal pár poznámek do Části C složky a rozloučil se otevřenými dveřmi kanceláře, pak vyrazil ven k autu. Když hrábl do kapsy bundy pro klíče, nahmátl svazek od bytu Johnsona Johnsona a rozhodl se, že je celkem dobrá chvíle jít se tam podívat. Žena jeho života, Alexa Barnardová, byla v Johannesburgu za schůzkami s hudebníky z nahrávací společnosti. Na sezení doma o samotě a sledování nesmyslné televize neměl náladu.

			Rozjel se do Brackenfellu.

			 

			Johnsonův byt se nacházel v bytovém komplexu jen blok od bytů Sorgvry Police, kde ještě před několika lety žila i plukovnice Mbali Kaleni.

			Griessel zaparkoval na místě pro číslo pět, vzal si svůj vyšetřovací kufřík a vydal se ke vstupním dveřím se stejným číslem. Otevřel kufr, vyndal forenzní rukavice a malý foťák Canon Powershot, odemkl bezpečnostní bránu a dveře, znovu uchopil kufr a zašel dovnitř. Dveře se za ním zavřely. Tiše stál těsně za prahem.

			Na prohledávání domova oběti vraždy si nikdy nezvykl. Panovalo tam strašidelné ticho, jako by sám prostor tušil, že vlastník už se nevrátí, přesto ovšem vzbuzoval nepříjemný pocit, že se vlamujete do soukromí, soustavné napětí, že přehlédnete něco zásadního nebo poškodíte nějaký důkazní předmět, protože nevíte, co hledáte.

			Začal v jídelně spojené s kuchyní, otevřeném prostoru s gaučem, dvěma židlemi, konferenčním stolkem s komínkem DVDček s dětskými filmy. Na stojánku televize a Blu-ray přehrávač. Žádné obrazy, žádný jídelní stůl, jen dlouhá nízká skříňka podél zdi a snídaňový koutek s třemi barovými židlemi u kuchyňského pultu. Než začal s prohledáváním, všechno si vyfotil.

			Našel ten správný klíč na svazku, který držel v ruce, a odemkl jím dvojité dveře skříňky. Nalevo talíře a sklenice, hrnky na kávu a pár kousků nádobí. Plus alkohol. Čtvrt lahve brandy Klipdrift, půl lahve whisky Three Ships, několik malých lahví šumivého vína a dvě velké lahve červeného, ještě zapečetěné. Na vteřinu mu do očí zpříma hleděli jeho démoni. Napravo klubko kabelů a nabíječek, starý ADSL modem, krabice od telefonu LG a roztržené obálky s účty za pevný i mobilní telefon, účtenky a flash disk. Žádný notebook. Griessel skříňku zase zamkl.

			Vložil flash disk do igelitového sáčku na důkazy a vydal se prohledat kuchyňské skříňky a ledničku a pak obě ložnice. Jedna byla pro děti. Ve skříních ani v nočních stolcích nenašel nic zajímavého.

			V Johnsonově pokoji byla ustlaná postel, vestavěné skříně slušně uklizené. Naproti posteli stál pěkný prádelník.

			V horní zásuvce se skrývaly osobní dokumenty – včetně občanského průkazu, před rokem prošlého řidičáku, rozhodnutí o rozvodu. Fotky dětí. A rodinná fotografie z dob, kdy byla rodina ještě pohromadě. Seděli na gauči – ne tom v předním obývacím pokoji. Johnson byl uprostřed, obklopený Robyn a dětmi.

			Byl to štíhlý muž. Svalnatý. Pohledný. S úsměvem plným sebevědomí a výrazem, který říkal: „Podívejte se na všechnu tu nádheru, co mi život dopřál.“

			Zatímco byt systematicky prohledával a nálezy zaznamenával na canon, přemýšlel Griessel o fotkách. Některé lhaly. Obrázek Johnsonovy rodiny byl asi tři roky starý. Možná kdysi zdobil Robynin stůl. Nebo JJovu zeď za dob života v Pretorii. Hovořil o harmonii a štěstí, předvídal pohádku.

			A teď se na ně podívejte.

			Byl si poměrně jistý, že sám žádné takové fotky nemá. Když s Annou, jeho exmanželkou, byli v tomhle věku, pracoval ve dne v noci ve staré jednotce Vražd a loupeží. Pracoval a chlastal. Jeho život se odehrával v oparu násilného zločinu a kořalky. Těch pár existujících fotek cvaknul na kompakt během dubnové dovolené. Deset dní střízlivosti u moře v Langebaanu nebo Hermanusu, mysl v práci, srdce u brandy. Na fotkách jen Anna, jeho dcera Carla a syn Fritz. Děti byly čilé, veselé. Výraz v Anniných očích – nebo se mu to při zpětném pohledu jen zdálo? – maličko váhavý, ve strachu z té příšery skryté v manželovi, posttraumatické stresové poruchy, kterou tehdy nikdo pořádně nechápal.

			Tyhle fotografie předpovídaly jejich budoucnost mnohem přesněji. Protože on se na nich nevyskytoval.

			Carle teď bylo dvacet dva. Začala pracovat jako PR pracovnice na vinici. Studovala divadlo, ale v zábavním průmyslu nenarazila na práci. Fritzovi bylo devatenáct a studoval druhý rok na AFDA, kapské filmové škole, kterou si Griessel nemohl dovolit. A Anna si vzala právníka. Když se s Annou příležitostně potkali, vždycky vypadala, jako že se jí ulevilo, že se ho zbavila – a že se trochu stydí za jeho nemoderní ohoz, za ty omluvné způsoby. A proč taky ne? Pořád byl jen policajt, abstinující alkoholik, sotva osm měsíců čistý, a jeho největším přáním bylo požádat tu druhou abstinující alkoholičku v jeho životě, ať si ho vezme. Už koupil Alexe prstýnek. Měl ho zamčený v práci v horní zásuvce.

			Pořád si namlouval, že ji ještě nepožádal, protože chtěl, aby ty zásnuby byly něco extra. Příležitost, na kterou by mohla vzpomínat s hrdostí a potěšením. Ale popravdě řečeno se bál.

			Benny Griessel vzdychl. Skončil, zamkl dům a odešel. Nenašel nic.
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			Srpen, Daniel Darret, Bordeaux 

			 

			Danielův život byl před Madame Lecompteovou a noční rvačkou záměrně nekomplikovaný.

			Pracoval jako asistent restaurátora nábytku Henryho Lefèvrea. Starý muž s hustými, stříbřitě bílými vlasy a knírem byl geniální kouzelník se dřevem, který dokázal opravit kusy nábytku ze 17. a 18. století nedozírné hodnoty tak dokonale, že ani největší evropští experti na starožitný nábytek nedokázali ty opravy dohledat. Ale Lefèvre zároveň trpěl Aspergerovým syndromem. Jeho mysl se nacházela ve společensky problematické části autistického spektra. Nenavazoval oční kontakt a zcela postrádal empatii vůči pocitům a záměrům druhých. Kvůli tomu se s ním velmi obtížně pracovalo. Kolegové měli rychle pocit, že je uráží, ponižuje nebo ignoruje, i když to nebyl jeho záměr. „Jemu chybí filtry a myslí si, že všichni jsou takoví,“ vysvětlila Danielovi jeho manželka, Madame Sandrine Lefèvreová, když s ním vedla pohovor. „Asistenti vydrží jen týden nebo dva, Monsieur Darret, i když jim platíme více než dvojnásobek obvyklé mzdy. Pokud jste urážlivý, radši to řekněte hned. A poohlédněte se spíš po jiné práci.“

			Provozovala sousední starožitnictví ve čtvrti Chartons – Madame Lefèvre. Antiquités, Brocante –, kde se mimo jiné prodávaly řemeslné výrobky jejího manžela. Byla to velice chytrá žena.

			Daniel jí sdělil, že si myslí, že si s tím Aspergerem poradí. A ona ho najala – hlavně proto, že byl velký a silný a bez vyjednávání přijal nabízený plat. Madame byla zoufalá zrovna jako on.

			Trvalo mu celé měsíce, než se s podivným staříkovým chováním srovnal. Nakonec se mezi nimi vyvinulo pouto, nevyslovené, amorfní a zvláštní. Existovalo v tichu dílny, v rytmu jejich společné práce a ve vzácných prchavých záblescích v Lefèvreových očích, které hovořily jemnějším, vstřícnějším jazykem. A zamiloval se do Lefèvreova procesu, do způsobu, jak opět scelovat rozbité věci.

			 

			Daniel každý všední den vstával v šest, vypil silnou kávu, snědl ovesnou kaši, nakrmil kočku, poklidil v jednopokojovém bytě, umyl se, oholil a v sedm pěšky vyrazil do La Boulangerie na rue des Faures. Pozdravil pekařky jménem a stejně tak ony jeho. Koupil si dva croissanty a dvě chocolatines. Ty snědl cestou do práce, ještě teplé z trouby. Croissanty putovaly do malého batohu – dá si je v deset k čaji.

			Vždycky dorazil do práce první. Odemkl dílnu a vdechl vůni leštěnky na nábytek a laku, lepidla, hoblin a pilin, vůni složených prken a podivné, záhadné pižmo starých oprýskaných kusů. Každé ráno se aromatická směs mírně lišila, podle toho, co le génie naposledy tesal nebo řezal, šmirgloval nebo leštil.

			Tohle byla jeho pravidelná denní rutina, když byli Lefèvreovi přítomni: zametal a otíral prach, balil a věšel nástroje přesně tak, jak to Lefèvreovi vyhovovalo. Přerovnával prkna a nábytek, kontroloval sklad, doplňoval, co bylo třeba, a sestavoval seznam objednávek. V devět dorazila Madame a probrali spolu úkoly pro konkrétní den. Označil opravené položky a přenesl je ke služebnímu vchodu, kde si je těsně před desátou vyzvedával kurýr v dodávce. Pak pojedl croissanty s čajem, a když dorazil génie, pracoval podle Lefèvreových pokynů, dokud jim Madame nepřinesla dozadu oběd. Jedli odděleně, každý na své dřevěné bedně na opačných stranách dílny. A on očima hltal všechno, co Henry Lefèvre prováděl se dřevem a s nábytkem.

			Někdy po třetí hodině ho Madame tiše odlákala pryč a on přesouval věci v jejím obchodě, vykonával drobné pochůzky nebo pomáhal převážet nábytek dodávkou. Někdy, když to rozvrh dovoloval, pracoval na vlastním projektu. Po páté odcházel domů, aniž se rozloučil s Monsieurem, protože tou dobou byl truhlář už hluboce ponořen ve vlastním světě.

			Byl to dlouhý pracovní den, fyzicky náročný, a prakticky celý jej strávil na nohou a musel zvedat a přenášet těžké kusy, obvykle sám. Přesně jak mu to vyhovovalo. Udržoval se tím v kondici a unavilo ho to, takže v noci mu sotva zbyla energie toužit, truchlit nebo vzpomínat.

			 

			Večer po práci sledoval televizi. Fotbal. Staré filmy. Zprávy. Nebo si četl zprávy ze své vlasti na bazarovém tabletu.

			O sobotách gruntoval byt. Zašel na trh na týdenní nákup sýra a šunky, plátků teriny nebo paštiky, saucisson a ovoce, Wackettových ryb a sklenku vína a potlach s Mamadou Alim, který pracoval pro květinářku a obecně byl známý jako Ali du Mali – Ali z Mali. Neměl žádné jiné opravdové přátele – lidé o něm mnoho nevěděli.

			V neděli oprášil motorku v malé garáži, kterou si pronajal na rue Permentade, a pak sám vyrazil to BMW projet. Do Saint-Émilionu na oběd. Nebo do Arcachonu, Bayonne, čas od času až do San Sebastiánu podél španělské hranice nebo po zakroucených cestách a krásných vyhlídkách v Périgordu. Vrátil se před západem slunce, strčil motorku do garáže a šel domů. V pondělí návrat do práce.

			Víceméně takhle vypadal jeho život před tou ženou a noční rvačkou.

			 

			Více než týden poté, co ho viděla u vstupních dveří, tam jednou v úterý odpoledne stála a čekala na něj. Ta žirafí žena. Vedle velkého květináče u vchodu do jeho starého třípatrového činžáku.
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			Srpen, Benny Griessel, Three Sisters 

			 

			„Přímo tady,“ řekl detektiv seržant Aubrey Verwey a ukázal na suchou strouhu v houštince pouštního křoví za kolejemi.

			„Našli ho přímo tam. Mozek vyteklý z hlavy a ležel tam už osm dní. Dovedete si představit, že to nebyl pěkný pohled.“

			„Myslíte ten chlápek, co pracuje pro dráhy? Ten ho našel?“ zeptal se Cupido – začínala na něm být znát podrážděnost. V téhle náladě byl už od časného rána, když v šest vyjížděli z Bellville.

			Na cestě do Beaufort West – kam mířili, aby vyzvedli Verweye – Griessel pověděl Cupidovi o prohlídce Johnsonova činžáku. Viděl ale, že kolegova pozornost se toulá někde jinde. Zpočátku si myslel, že to způsobila časná denní doba.

			Teď stáli vedle kolejí v prostoru Great Karoo, devět kilometrů od benzínové pumpy u Three Sisters. Museli jít dvacet minut pěšky po prašné služební cestě od zamčené brány u N1, protože muž z Transnetu nedorazil s klíčem, aby zámek otevřel. I přes modrou oblohu srpnový vítr nepříjemně studil. Cupido ani Griessel si nevzali teplé oblečení. „Je to polopoušť, prokrindapána. Čekal bys trochu teplíčko,“ prohlásil Cupido pohoršeně směrem ke Griesselovi, když vystupovali z auta.

			„Ano, úsekový správce od Transnetu,“ potvrdil Verwey. Byl to ještě mladík. Na hlavě měl trendy účes, složité uspořádání zubů, vrstev a vln.

			„Ten samej, co nám měl donýst klíč?“ optal se Griessel.

			„Přesně ten.“ Jako by podstupoval křížový výslech před soudem.

			Cupido pomalu zavrtěl hlavou a slyšitelně vzdychl.

			„Oukej, vezmeme to od začátku.“

			„Prosím?“

			„Povězte nám celej ten příběh, seržante, jak se to vyvíjelo u SAPS v Beaufort West.“

			„Je to všechno v té složce.“

			„Já vím, že je to ve složce, ale ta složka není zrovna z nejpodrobnějších a nejvýřečnějších, abych to řekl slušně.“

			„Moje složky jsou profesionální,“ ohradil se dotčený Verwey. „Přesně podle pravidel.“

			Griessel se do toho vložil, než stihl Cupido zareagovat. Složka nebyla tím nejjasnějším příkladem efektivity, ale viděl, že teď není správná chvíle to vytahovat. „Víte, jak to chodí,“ řekl Verweyovi. „Složka je takový shrnutí. My chceme širší obraz.“

			Verwey musel získat podezření, že mu jen maže med kolem pusy. Mírně se narovnal a střelil po Cupidovi podrážděný pohled. „Moje složky jsou profesionální.“

			Griessel přikývl. Cupido se milosrdně zdržel komentáře.

			Verwey zíral přes pláně. „Ten chlápek z Transnetu… Chungu, tak se jmenuje. To on ho tady našel.“

			Griessel znovu povzbudivě přikývl.

			„Chungu dohlíží na koleje mezi Beaufortem a Hutchinsonem – to je jeho teritorium. Jel tudy a něco ucítil, něco shnilého, a říkal, že to není až tak neobvyklé. Někdy vlak srazí antilopu nebo něco, čas od času i osla. Takže vyhlédl ven a nic neviděl, protože Johnson ležel napůl ve sloot. Tak se Chungu zastavil tam, kde byl zápach nejhorší, vylezl z drážního pick-upu a postavil se asi tamhle a pak uviděl tady ležet Johnsona. Nejdřív postřehl tu bílou košili. A pak mouchy a červy a všechny ty kouštíčky, a ten smrad byl tak hrozný, že to nemohl snést. Odjel s pick-upem pryč a pak zavolal na stanici v Beaufort West.“

			„Kouštíčky?“ zeptal se Cupido.

			„Správně. Úplně rozbitá. To jako hlava Johnsona Johnsona. Na kaši.“

			„Chápu,“ řekl Cupido. „Tenhleten Chungu, postupuje při obhlídkách podle pravidel?“

			„Jak to myslíte?“

			„To tělo našel v pondělí, že?“

			„Ano.“

			„Takže prochází tenhle kousek kolejí každý pondělí?“

			„Aha. Dobře, chápu, co myslíte.“

			„A?“

			„Budu se ho muset zeptat.“

			„Takže zavolal na stanici v Beaufort West a oni poslali dva strážníky,“ opakoval Griessel.

			„To je standardní praxe,“ odvětil seržant Verwey.

			„Poslat dva strážníky, aby přišli a pozvraceli místo činu?“ zeptal se Cupido. „Nechat celou jednotku Modrejch zadků z Karoo všechno podupat?“

			„Místo činu bylo ve vlaku. Tady Johnsona jenom vyhodili,“ ohradil se Verwey. „To není kámen důrazu.“

			„Kámen důrazu?“ opakoval Cupido.

			„Přesně tak. Kámen důrazu. To znamená, že na tom až tak nezáleží.“

			„Už to chápu,“ ujistil ho Cupido a Griessel si byl jistý, že kolegu užírá něco vážného. Za normálních okolností už by v jeho hlase zněl náznak pobavení. Vrhl by po Griesselovi postranní pohled a oba by potlačili uchechtnutí, které by si nechali až na cestu domů. Ale dneska nepanovaly normální okolnosti. Cupida něco rozčílilo, možná včera večer nebo velmi brzy dnes ráno, skličující a narůstající vztek jako pára pod pokličkou. Griessel Cupida znal: nepomůže se ptát, dokud se Cupidovi nebude chtít mluvit. A mohlo by to vybuchnout ještě předtím, než se zeptá. Chtěl jen zabránit tomu, aby se to stalo teď a tady.

			„A pak?“ pobízel ho Griessel.

			Detektiv seržant Aubrey Verwey ze SAPS v Beaufort West byl k podprahovým narážkám netečný. V tomto okamžiku se narovnal ve světle reflektorů a rozhovořil se. O těch dvou uniformovaných, kteří nakonec dostali svou nevolnost dostatečně pod kontrolu na to, aby mohli podrobně prozkoumat mrtvolu. A pak, soudě podle kvality černého obleku a bílé košile, dospěli k závěru, že to nebyl jen nějaký „místní pošuk“.

			„Místní pošuk,“ zopakoval Cupido strnule.

			„Správně,“ potvrdil Verwey. „Tak zavolali vysílačkou detektiva.“

			Velitel stanice v Beaufort West poslal Aubreyho Verweye. Když dorazil na místo činu, stála tam dvě policejní auta z maličké stanice v Hutchinsonu a dvě z Victoria West. Tamtamy zákona v Karoo fungovaly velmi efektivně. Podezření, že jde o tělo Johnsona Johnsona, nezískali, protože nikdo z nich nezachytil zmínky ve zprávách o týden dříve.

			Verwey zdůraznil, že napomenul zvědavé policisty za dupání po místě činu a sdělil mužům z Victoria West, že mu je fokkol do jejich argumentů, že tato lokalita leží těsně za hranicí Severního Kapska, a tím pádem spadá do jejich jurisdikce. Byl povolán detektiv seržant Aubrey Verwey, tudíž je to případ detektiva seržanta Aubreyho Verweye. A stejně jako když teď hovořil s těmi dvěma Jestřáby, zdůraznil slovo „detektiv“.

			Verwey si kolem nosu omotal kapesník, ale nepomohlo to. Natáhl si latexové rukavice, rozmotal žlutou policejní pásku a všem nařídil, aby se drželi za ní. Nafotil pár fotek na svůj mobilní telefon značky Samsung, protože policejnímu fotografovi z Beaufort West před pěti měsíci ukradli celou brašnu s fotoaparátem. Z policejní stanice. Ještě nedošlo k náhradě, takže mobilní telefon byl nejlepší možné řešení. Rovněž prohledal kapsy oběti a našel jeho mobilní telefon rozbitý na kousky. Zařízení se muselo roztříštit, když Johnson Johnson trefil sloup vedle kolejí, nebo možná dopadlo na kámen na zemi při padání z vlaku. „Nade vši pochybnost. Naprosto nade vši pochybnost.“

			A to bylo jediné, co se v kapsách Johnsona Johnsona našlo. Mobil. LG G5.

			„Tak jsem ho označil a strčil do sáčku,“ popsal Verwey.

			„Pak jsem objevil krev a mozkovou tkáň na sloupu eletriky, hned tamhle. Pořád to tam je vidět. Forenzní z George se sem dostal až další den a já mu řekl: ‚Tohle je potřeba analyzovat.‘ Pak jsem zavolal svému nadřízenému ze stanice a on to nahlásil výš a policejní mluvčí v Kapském Městě sdělil médiím, že u kolejí se našel pan XY… XY se říká ou, který je po smrti, ale ještě nebyl identifikován.“

			„Člověk se pořád učí,“ komentoval to Cupido a zvedl oči ke sloupu eletriky.

			Griessel se párkrát zhluboka nadechl.

			„A pak mi zavolala nějaká novinářka z Die Burger a zeptala se: ‚Není to náhodou Johnson Johnson?‘ To bylo poprvé, co jsem o tom ou vůbec slyšel. Ale odpověděl jsem jí: bez komentáře, protože totožnost oběti ještě nebyla prokázaná. Až když jsem z toho LG telefonu dostal SIM kartu, začalo být nade vši pochybnost, že to Johnson Johnson je. Naprosto nade vši pochybnost.“

			 

			Jeli zpátky do Beaufort West. Cupido za volantem, Aubrey Verwey vzadu. Verwey hodně mluvil, hlavně o případech, které vyřešil díky své geniální detektivní činnosti: dealeři matra, domácí vloupačky, krádeže v obchodech a dvě místní rodinné vraždy.

			Podezírali ho, že má cosi za lubem. Když vjeli do Beaufort West, vybalil to: „No, tak co musím udělat, abych se stal Jestřábem?“

			Cupido vydal přidušený zvuk, jako nakopnutý pes, ale dost tichý, aby ho slyšel jen Griessel.

			Griessel řekl: „Prostě dál dělejte, co děláte.“

			„Ale přimluvíte se, chlapi, že jo?“

			„Pokusíme se.“ To bylo nejblíže pravdě, co mohl říct. Vyložili ho u policejní stanice na Bird Street. „Vydržte minutku. Dorazil výpis hovorů od Vodacomu. Hned to přinesu,“ rozběhl se Verwey do budovy.

			Cupido sklonil hlavu a několikrát s ní udeřil do volantu.

			Griessel se zašklebil.

			Verwey byl zpět s obálkou. „Tohle jsou záznamy k mobilnímu telefonu Johnsona Johnsona. Přišlo to poté, co jsem vám poslal tu složku.“

			Rozloučili se, a zatímco odjížděli, Verwey za nimi křikl: „Přimluvte se za mě!“ Stál na chodníku a mával, dokud nezmizeli za rohem.

			Griesselovi ho bylo trošku líto. Uvíznout na takovémhle místě…

			Natankovali u pumpy Engen. Griessel šel koupit masové taštičky a studené pití. Pak mlčky najeli na N1 zpět do Kapského Města.

			Jen kilometr od vjezdu do Národního parku Great Karoo Cupido zničehonic zabrzdil u silnice, bez varování, a namířil si to na prašné odpočívadlo s dlouhými a tenkými mladými stromky a betonovými stoly a sedačkami. Zastavil auto a vylezl z něj. Dveře nechal otevřené a odkráčel kousek dál. Místo bylo opuštěné, v dohledu nebyli žádní další lidé ani auta. Zůstal stát tiše a otočil se.

			„Jissis, Bene,“ ucedil. Vztek a zoufalství, všechno dohromady.
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A je to tady, věděl Griessel, a je to dobře.

„Tohle,“ namířil Cupido prst směrem Beaufort West, „tohle je budoucnost SAPS.“

Plná váha tohoto tvrzení ho zřejmě přemohla, protože se otřásl. „Tohle je budoucnost Jestřábů. Tohle je budoucnost týhle země. Tenhleten ‚kámen důrazu‘. Tyhle ‚kouštíčky‘. To ti povídám. Kouštíčky, do hajzlu.“

Vrátil se k fordu. „Kurva práce, Bene, oni neumějí ani pořádně mluvit. Jak jako píšou? Není divu, že ta složka vypadá jak psí prdel. Jak chtějí jako víst vyšetřování vraždy? ‚Místo činu bylo ve vlaku‘, takže všechny ty Modrý zadky si můžou házet šavle, kde se jim zachce. Ne, o jirre, Bene, tady nastupuje anarchie. Po krk se topíme v hovnech.“ V zoufalství zamával rukama. „Viděls jeho vlasy? Tomu svýmu účesu věnoval víc času než celýmu případu. A pak se nám snaží vysvětlit, co je pan XY. Jissis…“ Cupido zíral přes široké pláně.

„Co se stalo, Vaughne?“ Griessel tušil, že Verwey byl jen spoušť. Kohoutek kolegovy pistole natáhlo něco jiného. Muselo to být vážné, protože aby to v sobě Vaughn Cupido dusil čtyři sta čtyřicet čtyři kilometrů – nevídáno.

Cupido se zhluboka nadechl. Další bezmocné zamávání rukama. Pak se postavil do dvířek auta. „Včera večer, když jsem byl u Desiree…,“ začal. Hluboký vyčerpaný vzdech. „… byl tam její syn, Donovan. A přivedl svýho novýho kamaráda, Brantleyho. Co je to za jméno, Brantley, Bene? Brantley. To mi ho vyndej. Co je to napadlo? Není divu, že se z toho děcka stal takovej nejapnej mrňavej chytroprd. No, každopádně Brantley má pěkně proříznutou hubu a zeptal se mě: ‚Strejdo, ty seš u Jestřábů?‘ A já povídám: ‚Yebo, přesně tak, jsem kapitán u Jestřábů, pappie.‘ A on do mě rejpne: ‚Táta říká, že jste převzatý.‘ A já na to: ‚Co tím myslíš, převzatý?‘ A on povídá: ‚No víš, ti byznysmeni z Indie, co zbohatli a pak se z nich stali křiváci a podmázli prezidenta… Taťka říká, že Jestřábi jsou taky podmazaný. Dneska jsou převzatý všichni. Ty Indové vás vlastní, bohatnete z podstrčenejch obálek a lidi kvůli tomu převzetí chudnou.‘ Jissis, Bene, víš, jakej vztah mám k Jestřábům. Je to můj život. Moje chlouba. Ale o to vůbec nejde. Brantley si ze mě utahoval před Donovanem. Už celý měsíce se snažím získat si důvěru toho kluka, snažím se na něj napojit, protože to s Desiree myslím vážně a vím, že cesta k vážnýmu vztahu vede přes její dítě… Teď se Brantley rozkecává tady o tom převzetí a já vidím, jak se na mě Donovan dívá, jako by byl věděl, že z tohohle chlapa se nevyklube nic dobrýho.“

„Ay,“ reagoval Griessel.

„Takže tam sedím a rozvažuju, že bych mohl říct: ‚Ne, my nejsme podmazaný, my kapští Jestřábové, naše Oddělení vážných a násilných zločinů, my jsme pořád čistý, i když v Durbanu někdo hodil hovno do větráku a nikdo neví, co se prokrista děje v Johannesburgu,‘ ale my, Bene, my dřeme jak koně. Před pěti lety jsme bejvali tým sto čtyřiceti dvou statečnejch duší a teď nás je jen třicet, ale do hajzlu, jsme čistý a makáme. Dnem i nocí. A já tam seděl a přemejšlel, že ani nemůžu vzít Donovana s sebou do práce, abych mu ukázal, že jsme čistý, protože Odbor veřejných prací je naprosto k ničemu a nezvládne ani přijít nám poštelovat záchody a vejtahy, světla a kachličky. Takže co mám dělat, Bene? Co bych měl udělat? A pak přijedeme sem a detektiv seržant Aubrey Verwey se chová jako arogantní blbeček, tahleta budoucnost SAPS, s tím svým: ‚No, tak co musím udělat, abych se stal Jestřábem?‘ Samá ambice, ale žádná chuť odmakat předtím nějakou práci. A pak jsem si pomyslel: Všechno jde do hajzlu a já chci do někoho bušit tak dlouho, dokud mě nezačne poslouchat, Bene. Prosím vás, spravte ty hráze. Někdo musí spravit ty hráze, protože si připadám jako kluk, co všechny prsty nacpal do děr v hrázi, ale voda prosakuje tady a tamhle a já už nemám další prsty. Ztratím Donovana a ztratím Desiree a ztratím svou chloubu. A pak? Co mi pak zbyde, Bene?“ Cupido se vydal zpátky do stepi. Stál u drátěného plotu, ruce v bok, a zíral do prázdna.

Nakonec se vrátil a nasedl do auta.

„Můžu ti říct, že pořád máš mě. Ale Odbor osobních prací mě taky trochu zanedbává. Můj vejtah přestal fungovat už dávno,“ řekl Griessel.

„Cha!“ V Cupidově reakci byl jen náznak humoru, zato velká porce úlevy.

„Jedinou věc mě tahle země naučila, Vaughne,“ pokračoval Griessel, „věci se nikdy nevyvinou tak blbě, jak si myslíš, že se vyvinou. A nikdy není všechno tak dobrý, jak chceš, aby to bylo. Bejvaly časy, kdy jsem skoro vzdal naději. Když to vypadalo, jako že všechno… Ale kola se točí dál. Všechno se srovná, Vaughne. Teď nebo jindy. Ne že bychom nakonec tancovali v ulicích. Ale bude to lepší.“

Nic lepšího nemohl teď udělat.

Cupido otočil klíčkem. Motor Everestu naskočil.
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